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PUBLIC PAPER	 ISSUE N°1
The documenta 14 Public Paper appears every second 
Friday in Athens and Kassel and offers information on 
all documenta events taking place in both cities.

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, 
κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρασκευή στην Αθήνα και 
στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της 
documenta που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zwei-
wöchentlichem Rhythmus freitags in Athen und 
Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der 
documenta 14 in beiden Städten. 

ATHENS 
WEEK 1: 07.–13.04� P.2–P.3
WEEK 2: 14.–20.04� P.4

GENERAL INFORMATION � P.6

EVENTS, RADIO & TV 
PROGRAM

ΕΚΔΗΛΏΣΕΙΣ, 
ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ TV RADIO

KASSEL 
WEEK 1+2: 07.–20.04� P.5

 
VERANSTALTUNGSORTE/ 

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ/VENUES

ATHENS
• �Agricultural University of Athens 
Iera Odos 75, 11855 Athens 
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών 
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

AI • �Ancient Agora of Athens, Odeion of Agrippa 
Adrianou, 10555 Athens	  
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα 
Αδριανού, 10555 Αθήνα

AII • �Archaeological Museum of Piraeus 
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias 
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά 
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 Πειραιάς

AIII • �Archimidous 15 
17778 Moschato 
Αρχιμήδους 15 
17778 Μοσχάτο

• �Aristotle’s Lyceum 
Rigillis 11, 10675 Athens 
Λύκειο Αριστοτέλη 
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

AIV • �Athens Conservatoire (Odeion) 
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens 
Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17, 10675 Αθήνα

AV • �Athens School of Fine Arts (ASFA) 
—Pireos Street  
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall) 
Pireos 256, 18233 Athens 
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.) 
– Κτίριο οδού Πειραιώς, Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής» 
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα

• �Attis 
Leonidou 7, 10437 Athens 
Θέατρο Άττις 
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

AVI • �Avdi Square 
Plateia Avdi, 10436 Athens 
Πλατεία Αυδή 
Πλατεία, Αυδή, 10436 Αθήνα

• �Benaki Museum—Pireos Street Annexe 
Pireos 138, 11854 Athens 
Μουσείο Μπενάκη – Κτήριο Οδού Πειραιώς 
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα

• �Byzantine and Christian Museum (Gardens) 
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens 
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο (κήποι) 
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

• �Coastline near Vouliagmeni 
Ακτή Βουλιαγμένης

• �Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens 
Διονυσίου Αρεοπαγίτου 
11742 Αθήνα

EI • �Elpidos 
10434 Athens 
Ελπίδος 
10434 Athens

• �Elpidos 13, Victoria Square 
10434 Athens 
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας 
10434 Αθήνα

EII • �EMST—National Museum of  
Contemporary Art 
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi,  
11743 Athens 
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ) 
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή,  
11743 Αθήνα

• �Epigraphic Museum 
Tositsa 1, 10682 Athens 
Επιγραφικό Μουσείο 
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

• �Filopappou Hill, Pikionis Paths and Pavilion 
11741 Athens 
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και Περίπτερο 
του Πικιώνη 
11741 Αθήνα

• �First Cemetery of Athens 
Trivonianou 29, 11636 Athens 
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών 
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

• �Fylasion 42 
11854 Athens 
Φυλασίων 42 
11854 Αθήνα

• �Gennadius Library 
Souidias 61, 10676 Athens 
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη 
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

GI• �Greek Film Archive (Tainiothiki) 
Iera Odos 48 and Megalou  
Alexandrou 134–136, 10435 Athens 
Ταινιοθήκη της Ελλάδος 
Ιερά οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 134-136, 
10435 Αθήνα

• �Isadora & Raymond Duncan Dance  
Research Center 
Chrysafis 34, 16232 Athens 
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν 
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα

• �Karaiskaki Square, Piraeus 
18531 Peiraias 
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς 
18531 Πειραιάς

KI • �Kotzia Square 
10551 Athens 
Πλατεία Κοτζιά, 10551 Αθήνα

MI • �Megaron, The Athens Concert Hall 
Vassilissis Sofias & Kokkali, 11521 Athens 
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών 
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη,  
11521 Αθήνα

MII • �Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus 
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά 
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 18535 Πειραιάς

• �Museum of Islamic Art, Benaki Museum 
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12,  
10553 Athens 
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης, Μουσείο 
Μπενάκη Αγίων Ασωμάτων 22 & Διπύλου 12, 
10553 Αθήνα

• �Museum Madra Blokou Kokkinias 
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 18450 Nikaia 
Μουσείο Μάντρας Μπλόκου Κοκκινιάς 
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 18450 Νίκαια

• �National Archaeological Museum 
Patision 44, 10682 Athens 
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

• �Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery,  
Benaki Museum 
Kriezotou 3, 10671 Athens 
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-Γκίκα, 
Μουσείο Μπενάκη 
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα

NI• �Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12,  
10671 Athens 
Νομισματικό Μουσείο 
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12, 
10671 Αθήνα

• �Panathenaic Stadium/ 
Hellenic Olympic Committee 
Leof. Vasileos Konstantinou, 11635 Athens 
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική Ολυμπιακή 
Επιτροπή 
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου,  
11635 Αθήνα

PI• �Parko Eleftherias, Athens Municipality Arts 
Center and Museum of Anti-dictatorial and 
Democratic Resistance 
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, Κέντρο Τεχνών Δήμου 
Αθηναίων και Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης 
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

• �Pedion tou Areos 
Mavromataion 22 and Alexandras Avenue, 
10434 Athens 
Πεδίον του Άρεως 
Μαυρομματαίων 22 και λεωφόρος Αλεξάνδρας, 
10434 Αθήνα

• �Polytechnion, National Technical University 
of Athens (NTUA) and Athens School of Fine 
Arts (ASFA), Prevelakis Hall 
Patission (28 Oktovriou) 42, 10682 Athens 
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο 
(Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.), Αίθουσα Πρεβελάκη 
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 10682 Αθήνα

• �Polytechniou 8 
10433 Athens 
Πολυτεχνείου 8 
10433 Αθήνα

• �Rizari Park 
11634 Athens 
Πάρκο Ριζάρη 
11634 Αθήνα

RI• �Romantso 
Anaxagora 3–5, 10552 Athens 
Ρομάντσο 
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα

• �Stavropoulou 15, Amerikis Square 
11252 Athens 
Σταυροπούλου 15, Πλατεία Αμερικής 
11252 Αθήνα

SI • �Stella Municipal Cinema 
Tenedou 34, 11361 Athens 
Δημοτικός κινηματογράφος Στέλλα 
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

SII • �Stoa tou Vivliou  
Pesmazoglou 5, 10564 Athens 
Στοά του Βιβλίου 
Πεσμαζόγλου 5, 10564 Αθήνα

SIII• �Syntagma Square 
10564 Athens 
Πλατεία Συντάγματος 
10564 Aθήνα

TI• �Temple of Olympian Zeus 
Vasilissis Olgas, 10558 Athens 
Ναός Ολυμπίου Διός 
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

• �Tositsa 5 
10682 Athens 
Τοσίτσα 5 
10682 Αθήνα

• �Trianon 
Kodrigktonos 21, 10434 Athens 
Κινηματογράφος Τριανόν 
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

• �Yannis Tsarouchis Foundation 
Ploutarchou 28, 15122 Marousi 
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη 
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι

Die Ausstellungsorte der documenta 14 in Kassel werden in Kürze veröffentlicht. 
Ο κατάλογος των εκθεσιακών χώρων της documenta 14 στο Κάσελ θα δημοσιευτεί προσεχώς.
The exhibition venues of documenta 14 in Kassel will be published shortly. 

Diese zweimonatliche Zeitung soll 
Ihnen, den Besuchern der documenta 
14, nützliche und aktuelle Informatio-
nen bieten, während Sie sich durch die 
Zeiten und Räume der documenta 14 in 
zwei Städten bewegen, die am 8. April 
in Athen beginnt und am 17. September 
in Kassel endet. Wir werden bald eine 
Feier erleben, die sich über die 163 
Tage der Ausstellung erstreckt, mit der 
ein Prozess zum Abschluss kommt, der 
zahlreiche Phasen und vielfältige For-
mate der Kommunikation mit der Öf-
fentlichkeit umfasste. Und auch wenn 
wir große Ankündigungen bewusst 
vermieden haben, fühlen wir uns mit 
Ihnen, der Gemeinschaft unserer zu-
künftigen Besucher, Leser und Dia-
logpartner, verbunden. 
	 Während wir diese Einleitung 
verfassen, nimmt die Ausstellung 
rasch Formen an, da die Arbeiten in 
Athen installiert werden und die Vor-
bereitungen für die documenta 14 in 
Kassel bereits in vollem Gange sind. 
Wir sind der festen Überzeugung, dass 
sich die enormen Anstrengungen des 
Teams der documenta 14 im Laufe der 
letzten drei Jahre gelohnt haben. Wir 
freuen uns auf die Eröffnungspresse-
konferenz am 6. April und die Eröff-
nung für das Publikum am 8. April in 
Athen, und wir erwarten mit großer 
Vorfreude den Augenblick, in dem auch 
Sie – die Besucher – dies alles schließ-
lich fühlen, sehen, hören werden.
	 Masken haben uns in ihren viel-
fältigen Formen und mit den komple-
xen Funktionen, die sie in allen Gesell-
schaften auf diesem Planeten ausfül-
len, während unserer gesamten Reise 
begleitet, von der ersten Ausgabe des 
Magazins der documenta 14, South as a 
State of Mind, bis zum heutigen Tag. Am 
letzten Sonntag waren wir damit be-
schäftigt, ein eindrucksvolles Ensem-
ble zeremonieller Masken von Beau 
Dick zu installieren, einem Künstler 
vom Volk der Kwakwaka’wakw, Stam-
mesältester und Häuptling, der in 
Alert Bay, British Columbia, Kanada, 
lebte. Während die Masken allmählich 
den Raum mit ihren Namen, Ge-
schichten und den Kräften füllten, die 
sie jenen verliehen, welche sie in Zere-
monien verwendeten, fühlten wir uns 
durch ihre Anwesenheit merkwürdig 
umschlossen sowie darin bestätigt, 
dass der Aufwand, diese unwahr-
scheinliche, zwei weit voneinander 
entfernte Orte überspannende Aus-
stellung als eine Feier des Kunstschaf-
fens zu realisieren, belohnt wurde. Wir 
hatten den Eindruck, dass die Masken 
über uns wachten, während wir uns 
größte Mühe gaben, sie mit Sorgfalt 
und Respekt zu behandeln. Das über-
lebensgroße Gesicht von Tsonoqua 
(Dzunuḵẃa) – der Reichtumspenderin, 
der Wilden Frau der Wälder – schweb-
te über dem Saal im Erdgeschoss des 
EMST, des Nationalen Museums für 
Zeitgenössische Kunst in Athen, mit of-
fenem Mund und den unter langen 
Wimpern verborgenen Augen, und 
verströmte ruhige Stärke und Frieden. 
Wir blickten ehrfurchtsvoll zu ihr auf.
	 Vier Tage später, während wir 
noch immer im Museum beschäftigt 
waren, erreichte uns die furchtbare 
Nachricht – Beau Dick war am 27. März 
gestorben. Wir fühlten uns hilflos und 
betrachteten erneut die Masken, die 
schweigend von oben, von einem an-
deren Ort auf uns herabblickten.

Die vorliegende 
erste Ausgabe des Public Paper 
der documenta 14 

ist dem Andenken 

� Beau Dicks 
gewidmet.

Αυτή η δεκαπενθήμερη εφημερίδα σχε-
διάστηκε για να παρέχει σ’ εσάς, τους 
επισκέπτες της documenta 14, χρήσιμες 
και επικαιροποιημένες πληροφορίες 
καθώς κινείστε στους χρόνους και 
στους χώρους της documenta 14 σε δύο 
πόλεις, ξεκινώντας από τις 8 Απριλίου 
στην Αθήνα και τελειώνοντας στις 17 
Σεπτεμβρίου στο Κάσελ. Καθ’ όλη τη 
διάρκεια των 163 ημερών της έκθεσης 
θα βιώσουμε μια γιορτή, ολοκληρώνο-
ντας μια διαδικασία που περιλάμβανε 
πολλά στάδια και ποικίλες μορφές δη-
μόσιας απεύθυνσης. Και παρότι έχουμε 
αποφύγει σκοπίμως τις μεγαλόστομες 
ανακοινώσεις, νιώθουμε ότι έχουμε 
συνδεθεί με εσάς, την κοινότητα των 
αναμενόμενων επισκεπτών, αναγνω-
στών και συνομιλητών μας. 
	 Ενόσω γράφουμε αυτή την εισα-
γωγή, η έκθεση αποκτά μορφή ταχύτα-
τα, καθώς τα έργα τοποθετούνται στην 
Αθήνα, ενώ παράλληλα προχωρούν οι 
προετοιμασίες για την documenta 14 
στο Κάσελ. Πιστεύουμε ακράδαντα ότι 
η τεράστια προσπάθεια της ομάδας της 
documenta 14 τα τελευταία τρία χρόνια 
άξιζε τον κόπο. Περιμένουμε με ανυπο-
μονησία την εναρκτήρια συνέντευξη 
Τύπου στις 6 Απριλίου και τα δημόσια 
εγκαίνια στις 8 Απριλίου, και αναμένου-
με με αγωνία τη στιγμή όπου εσύ, ο επι-
σκέπτης, εντέλει θα νιώσεις, θα δεις και 
θα ακούσεις τα πάντα. 
	 Οι μάσκες, με τις πολλαπλές μορ-
φές και τις περίπλοκες λειτουργίες που 
επιτελούν σε όλες τις κοινωνίες του 
πλανήτη, μας συνόδευσαν σε ολόκληρο 
το ταξίδι μας από το πρώτο τεύχος του 
περιοδικού της documenta 14 South as 
a State of Mind έως πρόσφατα. Την πε-
ρασμένη Κυριακή εγκαθιστούσαμε ένα 
σημαντικό σύνολο από τελετουργικές 
μάσκες διά χειρός Beau Dick, ενός καλ-
λιτέχνη της φυλής Kwakwaka'wakw, 
Γέροντα και Αρχηγού, ο οποίος διέμενε 
στο Αλέρτ Μπέι της Βρετανικής Κο-
λομβίας στον Καναδά. Καθώς οι μά-
σκες σταδιακά γέμιζαν τον χώρο με τις 
ονομασίες, τις ιστορίες και τις δυνάμεις 
που προσδίδουν σε όσους τις φορούν 
κατά τις τελετουργίες, κατά περίεργο 
τρόπο νιώσαμε τον εναγκαλισμό της 

παρουσίας τους και τη διαβεβαίωση ότι 
οι κόποι για αυτή την απίθανη έκθεση 
ως εορτασμό της τέχνης που ενώνει δύο 
απομακρυσμένες τοποθεσίες έχουν 
ανταμειφθεί. Νιώσαμε ότι οι μάσκες 
μάς φρόντιζαν, καθώς κάναμε κι εμείς 
ό,τι μπορούσαμε για να τις φροντίσουμε 
και να τις αντιμετωπίσουμε με σεβασμό. 
Το υπερφυσικών διαστάσεων πρόσωπο 
της Tsonoqua (Dzunuḵ̓wa) –της Άγριας 
Γυναίκας των Δασών, Αυτής που δίνει 
τα Πλούτη– αιωρούνταν πάνω από το 
ισόγειο του ΕΜΣΤ, του Εθνικού Μου-
σείου Σύγχρονης Τέχνης στην Αθήνα, 
με το στόμα ανοιχτό και τα μάτια κρυμ-
μένα κάτω από μακριές βλεφαρίδες, 
αποπνέοντας ηρεμία, δύναμη και γαλή-
νη. Κοιτάξαμε ψηλά με δέος. 
	 Τέσσερις μέρες αργότερα, ενώ 
συνεχίζαμε τις εργασίες στο μουσείο, 
έφτασε το τρομερό νέο – ο Beau Dick 
απεβίωσε στις 27 Μαρτίου. Νιώσαμε 
ανήμποροι και πήγαμε να ξαναδούμε τις 
μάσκες, που ήταν σιωπηλές και μας κοι-
τούσαν από ψηλά και από το επέκεινα. 

This bimonthly newspaper is meant to 
provide you, the visitors of documenta 
14, with useful and up-to-date informa-
tion as you move through the times 
and spaces of documenta 14 in two cit-
ies, beginning on April 8 in Athens and 
ending on September 17 in Kassel. We 
are about to experience a celebration 
spanning the 163 days of the exhibi-
tion, which completes a process that 
involved many stages and multiple for-
mats of public address. And even 
though we have deliberately avoided 
big announcements, we feel connected 
to you, the community of our prospec-
tive visitors, readers, and interlocutors.
	 As we are writing this introduc-
tion, the exhibition is rapidly taking 
shape as the works are being installed 
in Athens and preparations for docu-
menta 14 in Kassel are well under way. 
We feel strongly that the tremendous ef-
forts of the documenta 14 team over 

the past three years were worth it. We 
look forward to the inaugural press 
conference on April 6 and public 
opening on April 8 in Athens, and an-
ticipate with excitement the moment 
when you—the visitor—finally feel, 
see, and hear it all, too.
	 Masks, in their manifold forms 
and complex functions that they per-
form in all societies on this planet, 
have accompanied us along our entire 
journey, from the first issue of the doc-
umenta 14 magazine South as a State of 
Mind through recent days. Last Sunday 
we were busy installing a significant 
ensemble of ceremonial masks by 
Beau Dick, an artist of Kwakwaka'wakw 
descent, an Elder and Chief, who 
resided in Alert Bay, British Columbia, 
Canada. As the masks gradually filled 
the space with their names, stories, 
and the powers they lend to those using 
them in ceremonies, we felt strangely 

embraced by their presence and reas-
sured that the effort of making this im-
probable exhibition as a celebration of 
art-making spanning two distant loca-
tions, has been rewarded. We felt that 
we were being taken care of by the 
masks, as we did our best to treat them 
with care and respect. The larger-than-
human face of  Tsonoqua (Dzunuḵẃa)—
the Wealth Giver, the Wild Woman of 
the Woods—hovered above the 
ground floor gallery of EMST, Nation-
al Museum of Contemporary Art in 
Athens, with her mouth open and eyes 
hidden under long eyelashes, exuding 
calm strength and peace. We looked 
up in awe.
	 Four days later, while we contin-
ued working in the museum, the dread-
ful news reached us—Beau Dick had 
passed away on March 27.  We felt help-
less and went to see the masks again, 
which were silent and looked at us 

from above and from beyond.
 
This first issue 
of the documenta 14 Public Paper 

is dedicated 
to 

� Beau Dick’s 

memory.

ΑΘΗΝΑ  
ΚΑΙ  
ΚΑΣΕΛ– 
ΑΠΟ 
ΨΗΛΑ  
ΚΑΙ ΤΟ 
ΕΠΕΚΕΙΝΑ

ATHENS & 
KASSEL—
ABOVE AND 
BEYOND

Αυτό το πρώτο φύλλο της εφημερίδας  
της documenta 14 Public Paper 

είναι αφιερωμένο 

στη μνήμη  	

		  του 

Beau Dick.
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Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm 
der documenta 14 sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die 
Einträge sind nach Veranstaltungsorten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich 
einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών 
προγραμμάτων της documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα λάβουν χώρα τις 
επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παραθέτονται βάσει των χώρων. Υπάρχει 
επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of 
documenta 14 and all events taking place within the next two weeks. Events are listed by 
venue. There is also a short daily overview on each page.

ATHENS 	 WEEK 1: APRIL 07–13, 2017

SATURDAY 08.04
13:00� CANNIBAL RADIO 

GILLES AUBRY & 
ROBERT MILLIS, THE 
GRAMOPHONE EFFECT 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

AKI ONDA, NAM 
JUNE'S SPIRIT WAS 
TALKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

SUNDAY 09.04
13:00� CANNIBAL RADIO 

DROG_A_TEK, SIGNAL 
ECHO: THE DOCUMENTA 
FILES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

THE ORIGIN OF  
EVERYTHING:  
VOM TROPISCHEN  
TIEFLANDE ZUM  
EWIGEN SCHNEE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

MONDAY 10.04
13:00� CANNIBAL RADIO 

RASHAD BECKER, 
BASED ON A TRUE 
STORY, CHAPTER IX

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

JAN-PETER E.R. 
SONNTAG, RUNDFUNK 
AETERNA

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

TUESDAY 11.04
13:00� PARANOISE RADIO

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY (PINK-
TROMBONE, 21 JANU-
ARY 2017)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

SOUNDWALK  
COLLECTIVE, 
TRANSMISSIONS 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

WEDNESDAY 12.04
13:00� CANNIBAL RADIO 

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

MWANGI HUTTER, WHAT 
TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

THURSDAY 13.04
13:00� CANNIBAL RADIO 

HONG-KAI WANG, 
SOUTHERN  
CLAIRAUDIENCE–SOME 
SOUND DOCUMENTS FOR 
A FUTURE ACT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00� PARANOISE RADIO

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU LIS-
TENING FOR

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 

VENUES PROGRAM
Keimena: Ein Filmprogramm der 
documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt wer-
den. Alle Filme werden in Original-
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt. 

Κείμενα: ένα πρόγραμμα ταινιών της 
documenta 14 στην ΕΡΤ2 υπό την επιμέ-
λεια της Hila Peleg και του Βασίλη 
Μπουρίκα. Κάθε Δευτέρα μεσάνυχτα. 
Οι ταινίες θα είναι επιπλέον διαθέσιμες 
στο webtv.ert.gr για επτά ημέρες μετά 
την τηλεοπτική τους μετάδοση. Οι ταινί-
ες παρουσιάζονται στην αυθεντική τους 
γλώσσα με ελληνικούς υπότιτλους.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily Bouri-
kas. Mondays at mid-
night.The films are also 
available for streaming 
within Greece via webtv.
ert.gr for seven days af-
ter each broadcast. All 
films are presented in 
their original language 
with Greek subtitles.

10.04 00:00� ERT2

CHAMISSOS SCHATTEN, 
KAPITEL 1: 
ALASKA UND 
ALEUTISCHE INSELN 
(CHAMISSO’S SHADOW, 
CHAPTER 1: 
ALASKA AND ALEUTIAN 
ISLANDS), 2016, 
GERMANY

ULRIKE OTTINGER
GERMAN WITH GREEK SUBTITLES

AI

7.04/09.04 11:00 [2 H]� PERFORMANCE 

PRINZ GHOLAM 

MY SWEET COUNTRY

1

Die Performance setzt 
sich aus einer Ansamm-
lung von Gesten und Po-
sen zusammen, die der 
Geschichte der Kunst 
entnommen sind und 
durch die Körper der 
Künstler_innen über-
mittelt werden.

H περφόρμανς είναι ένα 
σύνολο από χειρονομίες 
και πόζες που αντλούνται 
από την ιστορία της τέ-
χνης και μεταδίδονται 
μέσω των σωμάτων των 
καλλιτεχνών. 

The performance is an 
accumulation of ges-
tures and poses taken 
from the history of art 
and transmitted through 
the bodies of the artists. 

07.–09.04 12:00 [2 H]� PERFORMANCE 

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY

NO TITLE

2

• Choreographer: Kostas Tsioukas; 
• Performers: Myrto Kontoni, Anastasio Koukoutas, Kostas Tsioukas;  
• �Scores (ongoing): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn,  
Anna Halprin, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, Ashley Hans Scheirl, Kostas Tsioukas,  
Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski

• �Commissioned by documenta 14 and coproduced by Kadist and Kontakt. The Art Collection of Erste 
Group 

07.–09.04 11:00 [ONGOING]� PERFORMANCES, INSTALLATION, VIDEO

NIKHIL CHOPRA

DRAWING A LINE THROUGH LANDSCAPE

3

Nikhil Chopra verbringt 
in der von ihm geschaf-
fenen standortspezifi-
schen Installation drei 
Tage und fertigt eine 
Wandzeichnung des 
offenen Meeres an.

Η Nikhil Chopra περνάει 
τρεις μέρες στην εγκατά-
σταση που υλοποιεί ειδικά 
σε αυτόν τον χώρο και πα-
ράγει μια τοιχογραφία του 
πελάγους. 

Nikhil Chopra spends 
three days in the site-spe-
cific installation that he 
is realizing and produces 
a wall drawing of the 
open sea. 

07.–08.04  
11:00/17:00 [1 H]�
� PERFORMANCE

NEVIN  
ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

4

07.–08.04 19:00/18:00 [45 MIN]�

ALVIN LUCIER

I AM SITTING IN A ROOM

5

Alvin Lucier führt seine 
Komposition I am Sitting 
in a Room auf, die die 
resonanten Frequenzen 
des Kellers des Odeion 
Athinon im Wechselspiel 
zu Luciers Sprechstim-
me nachzeichnet.

Ο Alvin Lucier εκτελεί τη 
σύνθεσή του I am Sitting 
in a Room, όπου περιγρά-
φει τις συντονισμένες συ-
χνότητες στο υπόγειο του 
Ωδείου Αθηνών σε σχέση 
με τη φωνή του καθώς 
μιλά. 

Alvin Lucier performs 
his composition I am 
Sitting in a Room, which 
describes the resonant 
frequencies of the Ode-
ion Athinon’s basement 
in interaction with his 
speaking voice.

 �MUSIC PERFORMANCE 07.–09.04 14:00/16:00/19:00 [1 H]� INSTALLATION AND PERFORMANCE

JOAR NANGO

EUROPEAN EVERYTHING

6

European Everything 
besteht aus Interventio-
nen von Geschichtener-
zähler_innen, Autor_in-
nen, Sänger_innen, DJs 
und Komponist_innen, 
die sich der utopischen 
Idee eines indigenen, 
grenzenlosen und  
feministischen Staates 
widmen.

Το έργο European 
Everything αποτελείται 
από παρεμβάσεις αφηγη-
τών, συγγραφέων, τρα-
γουδιστών, DJ και συνθε-
τών στο θέμα της ουτοπι-
κής ιδέας ενός δυνητικά 
αυτόχθονος φεμινιστικού 
κράτους χωρίς σύνορα. 

European Everything 
consists of interventions 
by storytellers, writers, 
singers, DJs, and com-
posers oriented towards 
the utopian idea of a po-
tential Indigenous bor-
derless and feminist 
state. 

07.–12.04 20:00 [40 MIN]� PERFORMANCE AND SCENOGRAPHIC INSTALLATION 

KETTLY NOËL

ZOMBIFICATION

7

Mit ihrem nicht enden wollenden und 
absurden Ballett von entmenschtlichten 
Körpern, die von mysteriösen Toten-
gräbern versorgt werden, unternimmt 
Zombification den unmöglichen Ver-
such, den haitianischen Surrealismus 
mit der zeitgenössischen Kunst zu ver-
söhnen.

Σε ένα ατέρμονο και παράλογο μπαλέτο 
σωμάτων που έχουν χάσει την ανθρώπι-
νη υπόστασή τους πλαισιωμένο από αι-
νιγματικούς νεκροθάφτες,  το 
Zombification επιχειρεί ένα δύσκολο 
έργο, να συμβιβάσει τον αϊτινό σουρεα-
λισμό με τη σύγχρονη τέχνη.

In a ceaseless and absurd 
ballet of dehumanized 
bodies supplied by enig-
matic grave diggers,  
Zombification undertakes 
the impossible task of rec-
onciling Haitian surreal-
ism with contemporary 
art.

07.–13.04 ALL DAY [UNDEFINED]�

JANI CHRISTOU

EPICYCLE, 1968–2017, ADAPTATION FOR REALIZATION BY RUPERT HUBER

8

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
Dauer 1 und korrespondiert mit dem 
Epicycle des Kontinuums. Jeder, der 
an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. —Epicy-
cle, 1968–2017, Adaption für eine Rea-
lisierung von Rupert Huber

Το έργο μπορεί να έχει οποιαδήποτε δε-
δομένη χρονική διάρκεια: μέρες, εβδο-
μάδες, μήνες ή χρόνια. Η χρονική διάρ-
κεια είναι η μονάδα μέτρησης χρόνου 
Διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επίκυ-
κλο του continuum. Οποιοσδήποτε επι-
θυμεί είναι ευπρόσδεκτος να συμμετά-
σχει. —Epicycle, 1968-2017, προσαρ-
μογή για πραγματοποίηση από τον 
Rupert Huber

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partic-
ipate in the continuum is welcome. —
Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber

 � PERFORMANCE 07.–13.04/EXCEPT 10.04 19:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

9

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines er-
weiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonance

Το έργο Social Dissonance είναι μια εκ-
παιδευτική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. Ζωντανή 
μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonance

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonance

08.04 12:00 [1 H 30 MIN]� MUSIC PERFORMANCE

GUILLERMO GALINDO 

ORIGINAL COMPOSITION FROM THE SERIES EXIT/ΈΞΟΔΟΣ

10

Der experimentelle Kom-
ponist, Schallarchitekt 
und Performance-Künst-
ler Guillermo Galindo 
nutzt seine „cyber-totem-
istischen“ Instrumente 
dazu, den Sound eines 
Objekts mit seiner mate-
riellen Geschichte zu 
verbinden.

Χρησιμοποιώντας τα «κυ-
βερνοτοτεμικά» όργανά 
του, ο πειραματικός συν-
θέτης, ηχητικός αρχιτέ-
κτονας και περφόρμερ 
Guillermo Galindo συνδέ-
ει τον ήχο ενός αντικειμέ-
νου με την υλική ιστορία 
του.

Using his “cyber-totemic” 
instruments, the experi-
mental composer, sonic 
architect, and perfor-
mance artist, Guillermo 
Galindo connects the 
sound of an object with 
its material history.

09.–13.04  17:00 [1 H]�  
� PERFORMANCE

NEVIN  
ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

11

10.04 19:00 [1 H 30 MIN]�

GUILLERMO GALINDO,  
DIMITRIS DESSYLLAS, AND 
CHRISTINA PANTELIDOU

ORIGINAL COMPOSITION FROM THE SERIES EXIT/ΈΞΟΔΟΣ

12

Bei dieser Weltpremiere 
wird Galindo eine neue 
Komposition gemein-
sam mit den gefeierten 
Musiker_innen Dimitris 
Dessyllas und Christina 
Pantelidou zur Auffüh-
rung bringen.

Σε αυτή την παγκόσμια 
πρεμιέρα, ο Galindo εκτε-
λεί μια νέα σύνθεση με 
τους καταξιωμένους μου-
σικούς Δημήτρη Δεσύλλα 
και Χριστίνα Παντελίδου.

In this world premiere, 
Galindo performs a 
n e w   c o m p o s i t i o n 
with acclaimed musi-
cians Dimitris Dessyllas 
and Christina Pante-
lidou.

 �MUSIC PERFORMANCE 13.04 19:30 [OPEN END]� PERFORMANCE 

LAWRENCE ABU HAMDAN

BIRD WATCHING

13

Bird watching ist ein 
Live-Audioessay, der die 
gegenwärtige Politik des 
Hörens befragt und von 
einer akustischen Inves-
tigation im Gefängnis 
Saidnaya seinen Ausgang 
nimmt. 

Το έργο Bird watching εί-
ναι ένα ζωντανό ηχητικό 
δοκίμιο που εξετάζει τη 
σύχρονη πολιτική της 
ακρόασης και εκκινεί από 
την ακουστική εξερεύνη-
ση της φυλακής Saydnaya. 

Bird watching is a live au-
dio essay that examines 
the contemporary poli-
tics of listening and takes 
its departure point from 
the acoustic investigation 
of the Saydnaya Prison.

07.04 14:00 [1 H 30 MIN]� CONVERSATION

GORDON HOOKEY, VIVIAN ZIHERL,  
AND HENDRIK FOLKERTS 

PAINTING & PLITIKILL TRANSITION 

14

Wie muss man sich einen 
politischen Übergang 
zwischen Athen, Kassel, 
dem palästinensischen 
Flüchtlingslager von 
Shuafat und der australi-
schen Stadt Brisbane 
vorstellen?

Πώς μπορούμε να σκε-
φτούμε την πολιτική μετά-
βαση σε Αθήνα, Κάσελ, 
στον καταυλισμό Παλαι-
στινίων προσφύγων Σου-
φάτ και στην πόλη Μπρι-
σμπέιν της Αυστραλίας;

How can political transi-
tion be thought across 
Athens, Kassel, the Pales-
tinian refugee camp of 
Shu’fat and the Austra-
lian town of Brisbane? 

07.–09.04 12:00 [8 H]� OPEN STUDIOS 

STUDENTS  FROM ATHENS SCHOOL  
OF FINE ARTS

15

MFA Open Studios ist 
eine dreitägige Veran-
staltung, die die neusten 
Werke von Postgraduier-
ten zeigt, deren Ateliers 
den Besucher_innen of-
fenstehen.

Το MFA Open Studios εί-
ναι μια τριήμερη εκδήλω-
ση που περιλαμβάνει την 
τρέχουσα δουλειά των με-
ταπτυχιακών φοιτητών, 
των οποίων τα ατελιέ είναι 
ανοιχτά για το κοινό.

MFA Open Studios is a 
three-day event featuring 
the current work of post-
graduate students, 
whose studios are open 
to the public.

09.04 17:00 [1 H]�

SAMMANG KHVAY, RADY 
NGET, ERIN GLEESON, 
AND HENDRIK  
FOLKERTS 

THE WAY OF THE SPIRIT

16

Eine Diskussion über den menschli-
chen Körper als Möglichkeit, Land als 
physisches und spirituelles Territori-
um zu navigieren und zu kartieren.

Μια συζήτηση για το αν-
θρώπινο σώμα ως τρόπου 
προσανατολισμού και 
χαρτογράφησης της επι-
κράτειας ως φυσικού και 
πνευματικού χώρου. 

A discussion on the hu-
man body as a way to 
navigate and map land, 
as a physical and spiritu-
al territory

 � CONVERSATION 09.04 19:10 [3 H]� PERFORMANCE

IQHIYA 

THE PORTRAIT

17

The Portrait ist eine 
Dauerperformance, die 
sich mit der Rolle aus
einandersetzt, die man 
afrikanischen Frauen in 
der Gesellschaft aufer-
legt hat, und bezieht sich 
auf das Spannungsgefü-
ge zwischen Leiden und 
Gewalt.

Το έργο The Portrait είναι 
περφόρμανς αντοχής για 
τον ρόλο που επιβάλλεται 
στις μαύρες γυναίκες στην 
κοινωνία, καθώς επίσης 
τις εντάσεις ανάμεσα στην 
οδύνη και τη βία. 

The Portrait is an endur-
ance performance that 
speaks to the role forced 
upon Black women in 
society, referencing the 
tensions between suffer-
ing and violence.

07.–08.04 11:00 [10 H  (LOOP)]� COLLECTIVE ORAL DOCUMENT 

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA IN COLLABORATION  
WITH SANJA IVEKOVIC

MONUMENT TO REVOLUTION. COLLECTIVE ORAL DOCUMENT 'THE ART OF THE POSSIBLE': TOWARDS AND ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

18

Dieses mehrsprachige orale Doku-
ment bringt die Stimmen von etwa 
dreißig Künstler_innen, Theoretiker_
innen und Aktivist_innen zusammen, 
die über den Feminismus als Kritik 
des Faschismus reflektieren und sich 
den Aufbruch einer antifaschistischen 
Front der Feminist_innen ausmalen.

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμε-
νο συνενώνει τις φωνές περίπου τριάντα 
καλλιτεχνών, θεωρητικών και ακτιβι-
στών που αναλύουν τον φεμινισμό ως 
κριτική του φασισμού και φαντάζονται 
την άνοδο ενός αντιφασιστικού φεμινι-
στικού μετώπου. 

This multi-lingual oral document 
brings together the voices of some 
thirty artists, theorists, and activists, 
who reflect on feminism as a critique of 
fascism and imagine the rise of an an-
ti-fascist feminist front. 

10.04 19:00 [25 MIN]�

SOFIA MAVRAGANI, PERFORMED 
BY CHARA KOTSALI, ORIGINAL 
MUSIC OF MARTHA MAVROIDI

LADY R

19

Inspiriert von der letzten 
Rede Rosa Luxemburgs, 
findet Lady R im Kontext 
des öffentlichen Kunst-
projekts Monument to 
Revolution von Sanja 
Iveković statt.

Εμπνευσμένη από την τε-
λευταία ομιλία της Rosa 
Luxemburg, η περφόρ-
μανς Lady R λαμβάνει 
χώρα στο πλαίσιο του 
πρότζεκτ δημόσιας τέ-
χνης Monument to 
Revolution της Sanja 
Iveković.

Inspired by the last 
speech of Rosa Luxem-
burg, Lady R takes place 
in the context of the pub-
lic art project Monu-
ment to Revolution by 
Sanja Iveković.

 � PERFORMANCE 11.04 14:00 [2 H]� PERFORMANCE 

REGINA JOSÉ GALINDO 

PRESENCIA (PRESENCE), KAREN LISSETTE FUENTES

20

Wie bei ähnlichen Aktionen in Guatemala City wird 
die Künstlerin das Kleid einer ermordeten Frau 
tragen. Dieses Kleid ist eine Leihgabe der Familie 
der Ermordeten, für die sich ihre Erinnerung an 
den geliebten Menschen in diesem Kleidungsstück 
manifestiert. „Presence ist ein Performance-Projekt, 
das seine Energie von diesen Frauen bezieht, die 
man zum Verstummen gebracht hat. Auf diese Weise 
wollen wir sie wieder zurückfordern, über sie spre-
chen und ihre Leben in Ehren halten.“ —Regina 
José Galindo

Όπως σε παρόμοιες δράσεις στην Πόλη της Γουατεμά-
λας, η καλλιτέχνιδα φορά το φόρεμα μιας δολοφονημέ-
νης γυναίκας. Της το δάνεισε η οικογένειά της, που 
μέσω αυτού του ρούχου κρατά ζωντανή τη μνήμη του 
αγαπημένου της προσώπου.  «Το έργο Presence είναι 
μια περφόρμανς που αντλεί από την ενέργεια αυτών 
των γυναικών οι οποίες έχουν αναγκαστεί να σιωπούν. 
Με αυτόν τον τρόπο θέλουμε να τις διεκδικήσουμε, να 
μιλήσουμε γι’ αυτές και να τιμήσουμε τη ζωή τους.» —
Regina José Galindo

Following similar actions in Guatema-
la City, the artist wears the dress of a 
murdered woman. The dress was lent 
by her family, which keeps the memory 
of their loved-one alive through this 
garment. “Presence is a performance 
project drawing from the energy of 
these women, the silenced. In this way, 
we want to claim them, talk about them, 
and honor their lives.” —Regina José 
Galindo

07.04 11:00 [30 MIN]� PERFORMANCE 

BEAU DICK (IN SPIRIT)

NO TITLE

21

Ein Lied und eine Zere-
monie für Masken aus 
der Unterwasserwelt 
und des Waldes. Die 
Maskenwesen transpor-
tieren wichtige Lehren 
der Kwakwaka’wakw 
und verbinden eine 
Küstengemeinschaft mit 
der anderen.

Τραγούδι και τελετή για 
μάσκες από τον Υποθα-
λάσσιο Κόσμο και το Δά-
σος. Οι μασκοφόροι μετα-
φέρουν σημαντικές διδα-
χές των Kwakwaka’wakw, 
συνδέοντας μια παράλια 
κοινότητα με μια άλλη.

A song and a ceremony 
for masks from the 
Undersea World and the 
Forest. The mask beings 
convey important Kwak-
waka’wakw teachings, 
connecting one coastal 
community with another.

7.04/09.04 19:00 [1 H 30 MIN]�

MARINA GIOTI

THE INVISIBLE HANDS (ENGLISH AND ARABIC 
WITH ENGLISH SUBTITLES)

22

Ein Dokumentarfilm über ein ehrgei-
ziges Projekt des Undergroundmusi-
kers und Ethnomusikologen Alan 
Bishop in Kairo, das die Tragikomö-
die von Politik und Kunstschaffen an 
einer unruhigen Randzone aufzeigt.

Ένα ντοκιμαντέρ για το 
φιλόδοξο πρότζεκτ του 
underground μουσικού 
και εθνομουσικολόγου 
Alan Bishop στο Κάιρο, 
αποκαλύπτει την τραγι-
κωμωδία της πολιτικής 
και της τέχνης σε μια τα-
ραγμένη επικράτεια. 

A documentary on the 
ambitious project of un-
derground musician and 
ethnomusicologist Alan 
Bishop in Cairo, which 
reveals the tragicomedy 
of politics and art-making 
in a troubled periphery.

 � PREVIEW SCREENING 07.–09.04/13.04 ANYTIME BETWEEN 11:00 AND 21:00 [UNDEFINED]� PERFORMANCE AND INSTALLATION 

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET (LES GENS D'UTERPAN)

GÉOGRAPHIE- ATHÈNES, 2017

23

Géographie ist eine Partitur für eine 
Gruppe von Performer_innen. Sie soll 
innerhalb der räumlichen Beschrän-
kungen des Ortes ausgeführt werden, 
an dem sie stattfindet. Der Bodenum-
fang, der durch die Bewegungen der 
Performer_innen eingenommen wird, 
bestimmt den Plan für die Bildung 
einer Struktur.

Το έργο Géographie είναι μια σύνθεση 
για ομάδα περφόρμερ, σχεδιασμένη να 
λάβει χώρα εντός των χωρικών περιορι-
σμών του χώρου στον οποίο υλοποιείται. 
Η περίμετρος του δαπέδου όπου εκτε-
λούνται οι κινήσεις των χορευτών καθο-
ρίζει το σχήμα για μια κατασκευή. 

Géographie is a score for a group of 
performers designed to take place 
within the spatial limitations of the 
place where it occurs. The perimeter of 
the floor occupied by the performers’ 
movements determines the plan for 
building a structure.

07.–09.04 12:00 [2 H 45 MIN]� PREVIEW SCREENING 

NARIMANE MARI

LE FORT DES FOUS (ALGERIAN, FRENCH, GREEK, ENGLISH WITH ENGLISH SUBTITLES)

24

Eine poetische Reise in 
drei Akten, die sich zwi-
schen der Vergangen-
heit, der Gegenwart und 
der Imagination bewegt. 
Sie stellt den französi-
schen Kolonialismus 
und die gravierenden 
Folgen einer kollektiven 
Hybris ins Zentrum.

Ένα ποιητικό ταξίδι σε 
τρεις πράξεις, που κινείται 
ανάμεσα σε παρελθόν, πα-
ρόν και φαντασία, θέτο-
ντας στο επίκεντρο τη 
γαλλική αποικιοκρατία 
και τις σοβαρές συνέπειες 
της συλλογικής ύβρης. 

A poetic voyage in three 
acts, moving between 
past, present, and imagi-
nation, putting French 
colonialism and the 
grave consequences of a 
collective hubris in focus.

07.–09.04 17:00 [1 H 10 MIN]�

MANTHIA DIAWARA 

AN OPERA OF THE WORLD (ENGLISH WITH ENGLISH 
SUBTITLES)

25

Bintu Were, A Sahel Opera, 
aufgeführt im Jahr 2008 
in Bamako, setzt mit Be-
trachtungen von Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett und Manthia 
Diawara über die Migra-
tion ein Zeichen für die 
Gegenwart.

Το έργο Bintu Were, A 
Sahel Opera, που ανέβη-
κε στο Μπαμακό το 2008, 
παρουσιάζει στοχασμούς 
για τη σύγχρονη μετανά-
στευση από τους Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett, και τον ίδιο τον 
Manthia Diawara.

Bintu Were, A Sahel 
Opera, staged in Bamako 
in 2008, beckons medi-
tations on contempo-
rary migration by Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett, and Manthia 
Diawara himself. 

 � PREVIEW SCREENING 07.–10.04 18:00 [7 MIN PER VISITOR]�  PERFORMANCE

ANNIE SPRINKLE AND BETH STEPHENS 

CUDDLING ATHENS

26

Eine aktive Antwort auf die zuneh-
mend aggressiver werdenden politi-
schen Maßnahmen, die weltweit 
gegen das Überleben verletzlicher 
Körper eingesetzt werden. Cuddling 
Athens stellt das Verhältnis von Arbeit 
und Sex infrage und untersucht den 
Ausschluss von speziellen Gesten und 
Affekten innerhalb der neoliberalen 
Ordnung.

Μια έμπρακτη απάντηση στα ολοένα πιο 
βίαια πολιτικά μέτρα που λαμβάνονται 
σε όλο τον κόσμο ενάντια στην επιβίωση 
των αδυνάτων, η δράση Cuddling 
Athens αμφισβητεί τη σχέση μεταξύ ερ-
γασίας και σεξ, θέτοντας ερωτήματα για 
τον αποκλεισμό ορισμένων χειρονομιών 
και πράξεων στο πλαίσιο του νεοφιλε-
λεύθερου καθεστώτος. 

An active answer to the increasingly 
aggressive political measures taken 
globally against the survival of vulnera-
ble bodies, Cuddling Athens questions 
also the relationship between labour 
and sex, interrogating the exclusion of 
certain gestures and affects within the 
neoliberal regime.

07.–13.04 EXCEPT 10.04 11:00 [2 H]� PERMANENT ALL-DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS  
� WHEN THE SUN ENTERS INTO THE GALLERY SPACE, ACTIVATED BY FLORENT FRIZET

MARIE COOL FABIO BALDUCCI 

UNTITLED 

27

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme … —Curzio Malaparte (1898–
1957), Technik des Staatsstreichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγχρονου κρά-
τους, με τις περίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βαρύτητα των πολι-
τικών, οικονομικών και κοινωνικών προ-
βλημάτων…—Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo di Stato, 1931

The peculiar nature of the modern state, 
with its complex and delicate functions, 
and the gravity of political, economic, 
and social problems… —Curzio 
Malaparte (1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

08.04 16:00 [UNDEFINED]�

MARTA MINUJÍN 

PAYMENT OF GREEK DEBT TO GERMANY WITH 
OLIVES AND ART
Dem Prinzip der Performance El 
Pago de la Deuda Externa con 
Choclos (1985) folgend, zahlt Minjuín 
die Schulden Griechenlands mit 
Oliven an Angela Merkel zurück.

RADIO PROGRAM

TV

ARCHAEO-
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KI MI
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Ακολουθώντας την ίδια αρχή όπως στην 
περφόρμανς El Pago de la Deuda Externa 
con Choclos (1985), η Minujín αποπλη-
ρώνει το χρέος της Ελλάδας καταβάλλο-
ντας ελιές στην Angela Merkel.

Following the same prin-
ciple as in the perfor-
mance El Pago de la 
Deuda Externa con Cho-
clos (1985), Minjuín pays 
back the Greek debt to 
Angela Merkel with olives.  

 � PERFORMANCE 11.04/12.04 19:30 [1 H 30 MIN]� INSTALLATION AND SCREENING

ANTON KATS 

A-LETHIA

29

Am 11. April und 12. April 
2017 wird ein Kiosk in 
der Fokionos Negri-
Straße zur Open-Air- 
Filmbühne. Es bildet 
den Auftakt zur schritt-
weisen Entfaltung des 
A-Lethia Projekts wäh-
rend der 100 Tage der 
documenta in Athen.

Στις 11 και 12 Απριλίου 
2017 ένα περίπτερο στην 
οδό Φωκίωνος Νέγρη με-
τατρέπεται σε υπαίθριο 
πεδίο προβολών, στο 
πλαίσιο της σταδιακής 
εξέλιξης του πρότζεκτ 
A-Lethia κατά τη διάρκεια 
των 100 ημερών της 
documenta στην Αθήνα.

On April 11 and 12, 2017  
a kiosk on Fokionos 
Negri Street is turned 
into an open-air screen-
ing platform, marking 
the gradual unfolding of 
the A-Lethia project 
during the 100 days of 
documenta in Athens.

11.04 20:00 [1 H 10 MIN]� WORLD PREMIERE

MANTHIA DIAWARA 

AN OPERA OF THE WORLD (ENGLISH WITH ENGLISH SUBTITLES)

30

Bintu Were, A Sahel 
Opera, aufgeführt im 
Jahr 2008 in Bamako, 
setzt mit Betrachtungen 
von Fatou Diome, 
Alexander Kluge, Nicole 
Lapierre,  Richard 
Sennett und Manthia 
Diawara über die Migra
tion ein Zeichen für die 
Gegenwart.

Το έργο Bintu Were, A 
Sahel Opera, που ανέβηκε 
στο Μπαμακό το 2008, 
παρουσιάζει στοχασμούς 
για τη σύγχρονη μετανά-
στευση από τους Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett, και τον ίδιο τον 
Diawara.

Bintu Were, A Sahel 
Opera, staged in Bamako 
in 2008, beckons medi-
tations on contemporary 
migration by Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett, and Diawara 
himself. 

11.–13.04 12:00/19:00 [2 H]�

ANNIE SPRINKLE AND 
BETH STEPHENS

FREE SIDEWALK SEX CLINIC

31

Die Arbeit dieser interdisziplinär 
agierenden Künstlerinnen widmet 
sich der Freisetzung von Sex und Gen-
der sowie der politischen Ökologie. 
Gemeinsam mit dem Athens Museum 
of Queer Art werden sie in den Straßß-
en von Athen ein nomadisches Projekt 
einrichten. 

Η δουλειά αυτών των διεπιστημονικών 
καλλιτεχνισσών επικεντρώνεται στη 
χειραφέτηση της σεξουαλικότητας και 
του φύλου και στην πολιτική οικολογία. 
Διευθύνουν ένα νομαδικό πρότζεκτ 
στους δρόμους της Αθήνας σε συνεργα-
σία με το Athens Museum of Queer Arts. 

The work of these inter-
disciplinary artists cen-
ters on sexual and gender 
emancipation and politi-
cal ecology. They direct a 
nomadic project in the 
streets of Athens in coop-
eration with the Athens 
Museum of Queer Arts.

 � COLLECTIVE ACTION 07.–13.04 13:00/15:00 [1 H 30 MIN]� COOKING AND EATING 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE

32

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiyaana (dem traditionellen 
pakistanischen Hochzeitszelt) inspi-
riert wurden, lädt Araeen Menschen 
dazu ein, zusammenzusitzen und 
gemeinsam ein Essen zu genießen, 
das nach Rezepten um das Mittelmeer 
herum zubereitet und in Zusammen-
arbeit mit Organization Earth gekocht 
wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη Shamiyaana 
(παραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, που έχει μαγειρεμένο σε 
συνεργασία με την Οργάνωση Γη. 

Under colorful canopies inspired by 
the Shamiyaana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in 
collaboration with Organization Earth.

08.04 20:30 [2 H]� CONCERT 

ROSS BIRRELL, DAVID HARDING, ATHENS 
STATE ORCHESTRA, SYRIAN EXPAT  
PHILHARMONIC ORCHESTRA (SEPO)

HENRYK GÓRECKI, SYMPHONY NO. 3, OP. 36, SYMPHONY OF SORROWFUL SONGS

33

Tickets: 
www.megaron.gr

Εισιτήρια: 
www.megaron.gr

Tickets: 
www.megaron.gr

09.04 17:00 [1 H 30 MIN]� PERFORMANCE 

MARY ZYGOURI

THE ROUND-UP PROJECT: KOKKINIA 1979–KOKKINIA 2017 \ M. Z. \ M. K.

34

Ausgehend von der Performance 
Kokkina der verstorbenen Maria 
Karavela (1938–2012), die im Jahr 1979 
am selben Ort stattfand, hat die Künst-
lerin Mary Zygouri in enger Zusam-
menarbeit mit Oberschüler_innen ein 
langfristiges Gemeinschaftsprojekt 
entwickelt.

Με βάση την περφόρμανς Κοκκινιά της 
αείμνηστης Μαρίας Καραβέλα (1938–
2012), που έλαβε χώρα στο σημείο αυτό 
το 1979, η καλλιτέχνιδα Μαίρη Ζυγούρη 
έχει αναπτύξει ένα μακροχρόνιο κοινοτι-
κό πρότζεκτ και μια περφόρμανς σε στε-
νή συνεργασία με μαθητές γυμνασίου.

Based on the performance Kokkinia by 
the late Maria Karavela (1938–2012), 
which took place at the same site in 
1979, artist Mary Zygouri has devel-
oped a long-term community project 
and a performance in close collabora-
tion with high school students

07.–08.04 20:30 [UNDEFINED ]� PERFORMANCE 

ALEXANDRA BACHZETSIS

PRIVATE SONG

35

Private Song schlägt die Rahmung als Wahrneh-
mungsstrategie für Infragestellung, Hervorhebung 
oder Neutralisierung der Beziehung der Betrachter_
innen zu den sich bewegenden Körpern auf der 
Bühne vor. Solche Akte der Neurahmung fördern 
eine phantasmatische Inszenierung, die als Mittel 
zur Übertragung von Wahrnehmung und Affekt 
dient und letzten Endes die Position der Betrachter_
in transformiert.

Το έργο Private Song προτείνει την πλαι-
σίωση ως οπτική στρατηγική για να αμ-
φισβητήσει, να υπογραμμίσει ή να εξου-
δετερώσει τη σχέση του θεατή με τα κι-
νούμενα σώματα στη σκηνή. Αυτές οι 
πράξεις επαναπλαισίωσης παράγουν μια 
εξωπραγματική σκηνοθεσία η οποία λει-
τουργεί σαν τέχνασμα για να καναλιζά-
ρει την οπτική και συναισθηματική αντί-
ληψη που τελικά μεταμορφώνει τη θέση 
του θεατή.

Private Song proposes framing as a 
perceptual strategy for questioning, 
underlining, or neutralizing the specta-
tor’s relationship to moving bodies on 
stage. These acts of re-framing produce 
a phantasmic staging that functions as 
a device for channeling perception and 
affect and ultimately transforms the 
position of the viewer.

10.04 6:00/18:00 [3 H]� PERFORMANCE 

CECILIA VICUÑA

BEACH RITUAL

36

Diese Performance ist integraler Be-
standteil von Cecilia Vicuñas Beitrag 
zur documenta 14 – ein Opfer am Mee-
resufer, wobei sie dieselbe griechische 
Wolle benutzt, die sie schon bei der 
Herstellung ihrer „quipu“-Installation 
am EMST– Nationales Museum für 
Zeigenössische Kunst verwendet hat.

Αυτή η περφόρμανς είναι 
αναπόσπαστο μέρος της 
συμβολής της Cecilia 
Vicuña στην documenta 
14· μια παραθαλάσσια θυ-
σία με το ελληνικό μαλλί 
που χρησιμοποιήθηκε 
στην εγκατάστασή της 
Quipu στο Εθνικό Μου-
σείο Σύγχρονης Τέχνης.

This performance is an 
integral part of Cecilia 
Vicuña’s contribution to 
documenta 14—a sea-
side sacrifice involving 
the same Greek wool that 
was used in the produc-
tion of her “quipu” instal-
lation at EMST, National 
Museum of Contempo-
rary Art.

07.–09.04/11.0/07.04 THE WORKSHOP IS AT 15:00 17:00 [5 H]� WORKSHOP

GEORGIA SAGRI 

DYNAMIS (ASKESE–ON EMPATHY)

37

Anlässlich der Eröffnung 
der documenta 14 in 
Athen lädt die teilneh-
mende Künstlerin Geor-
gia Sagri das Publikum 
herzlich dazu ein, an 
ihrem Vorbereitungs-
workshop für ihre dem-
nächst stattfindende 
Performance Dynamis 
teilzunehmen.

Με την ευκαιρία των 
εγκαινίων της documenta 
14 στην Αθήνα, η καλλιτέ-
χνιδα Γεωργία Σαγρή που 
συμμετέχει στην έκθεση 
καλεί το κοινό να παρα-
στεί στο προκαταρκτικό 
εργαστήρι για την επικεί-
μενη περφόρμανς της με 
τίτλο Δύναμις. 

On the occasion of the 
opening of documenta 14 
in Athens, participating 
artist Georgia Sagri 
welcomes the public to 
attend the preparatory 
workshop for her upcom-
ing performance Dyna-
mis. 

12.04 20:00 [2 H]�

NICOLE LAPIERRE AND THE MANDELA GIRLS 

L'HÉROÏSME DES MIGRANTS  (TALK AND PERFOMANCE)

38

Migrant_innen werden bestenfalls als Opfer 
betrachtet. Doch sein Zuhause zu verlassen, sich ins 
Unbekannte vorzuwagen, verlangt Mut und Courage. 
Ihre Geschichte ist auch eine heroische. Anschließß-
end an den Vortrag findet eine Intervention der 
Mandela Girls statt. The Die Mandela Girls sind eine 
Tanz- und Trommelgruppe aus Athen. Sie führen 
traditionelle Tänze aus Südafrika und anderes auf.

Οι μετανάστες αντιμετωπίζονται σαν θύματα στην κα-
λύτερη περίπτωση. Όμως χρειάζεται κουράγιο για να 
φύγεις, να αντιμετωπίσεις τους κινδύνους, να βαδίσεις 
στο άγνωστο. Η ιστορία τους είναι επίσης ηρωική. 
Μετά την ομιλία θα γίνει παρέμβαση από τις Mandela 
Girls. Οι The Mandela Girls είναι συγκρότημα χορευ-
τών και κρουστών στην Αθήνα, που δίνει παραστάσεις 
παραδοσιακών νοτιοαφρικανικών και άλλων χορών.  

Migrants are perceived, at best, as 
victims. But leaving home, enduring 
perils, taking a chance on the un-
known requires courage. Their story is 
heroic as well. Talk and dance by 
Mandela Girls. The Mandela Girls is a 
Dance 'n Drum Group based in Athens. 
They perform Southern African 
Traditional Dances and more.

 � THE PARLIAMENT OF BODIES 13.04 20:00 [2 H]� THE PARLIAMENT OF BODIES  

NATHAN POHIO WITH CANDICE HOPKINS AND 
HENDRIK FOLKERTS

THE GESTURE OF HOSPITALITY (TALK)

39

Nathan Pohio beschäf-
tigt sich mit Ritualen der 
Gastfreundschaft in der 
Kultur der Māori und 
mit den politischen Kon-
sequenzen, Gastgeber 
oder Gast zu sein.

Ο Nathan Pohio σχολιάζει 
τα τελετουργικά της φιλο-
ξενίας στην κουλτούρα 
των Μαορί και τις πολιτι-
κές συνδηλώσεις των ρό-
λων του οικοδεσπότη και 
του φιλοξενούμενου.

Nathan Pohio comments 
on rituals of hospitality 
within Māori culture and 
the political implications 
of being a host and being 
a guest. 

09.04 13:00 [2 H 30 MIN]� THE PARLIAMENT OF BODIES  

GIORGOS MANIATIS, SERVANNE JOLLIVET, PAVLOS HATZOPOULOS,  
ANNA PAPAETI, NELLI KAMBOURI 

BOATS OF HISTORY (BOAT TRIP AND TALK)

40

Tagung mit Vorträgen und Diskussionen zur politi-
schen Geschichte des Mittelmeeres. Die Veranstal-
tung findet auf einem Boot statt, das an der Küste 
Athens und am Hafen von Piräus entlangsegeln 
wird. Nirgendwo sonst kann die paradoxe Lage des 
zeitgenössischen globalen Kapitalismus besser 
begriffen werden, als auf einem Boot.

Ομιλίες και συζητήσεις σχετικά με την 
πολιτική ιστορία της Μεσογείου σε ένα 
σκάφος που πλέει στα ανοιχτά της Αθή-
νας και του Πειραιά. Πάνω σε ένα πλοίο 
μπορούμε να καταλάβουμε καλύτερα το 
παράδοξο του σύγχρονου παγκόσμιου 
καπιταλισμού. 

Session of talks and debates surround-
ing the political history of the Mediter-
ranean taking place on a boat sailing 
along the coast of Athens and the Piraeus 
Port. There is no better  place than on a 
boat can we understand the paradoxi-
cal condition of contemporary global 
capitalism.

07.–08.04 18:30 [1 H]�

ANTON KATS 

GIANT STEPS 

41

Diese Musikperformance, die ein 
nicht benutztes Kiosk in eine interak-
tive Installation verwandelt, markiert 
den Auftakt des A-Lethia Projekts, das 
vom Künstler im Rahmen der Abtei-
lung "eine Erfahrung" der documenta 
14 konzipiert wurde und sich den 
Sommer hindurch entwickeln wird.

Μετατρέποντας το αχρηστευμένο περί-
πτερο σε διαδραστική εγκατάσταση, η 
μουσική περφόρμανς θα σηματοδοτή-
σει το ξεκίνημα του πρότζεκτ A-Lethia 
που αναπτύσσει ο καλλιτέχνης από τους 
κόλπους της ομάδας «μια εκπαίδευση» 
της documenta 14 και η οποία εκτυλίσ-
σεται σταδιακά σε όλη τη διάρκεια του 
καλοκαιριού. 

Turning the inactive Kiosk into an 
interactive installation, the music 
performances mark the opening of the 
A-Lethia project developed by the artist 
from within of the aneducation depart-
ment of documenta 14 and gradually 
unfolding throughout the summer.

 � PERFORMANCE 12.04 21:30/22:30 [1 H]� MUSIC PERFORMANCE

PHILLIPP GROPPER, DAN PETER SUNDLAND, LIZ KOSACK,  
AND PAOLO THORSEN-NAGEL

INTERIORS II (ATHENS) 

42

Interiors II (Athens) ist eine fortgesetz-
te Untersuchung alternativer Formen 
des Hörens und des gesellschaftlichen 
und architektonischen Raumes, der 
es konstituiert. Es stellt den Beginn 
des Listening Space Programms der 
documenta 14 dar.

Το έργο Interiors II (Athens) αντιπροσω-
πεύει μια διαρκή αναζήτηση εναλλακτι-
κών μοντέλων ακρόασης και εξερευνά 
τον κοινωνικό αρχιτεκτονικό χώρο της 
ακρόασης. Σηματοδοτεί το ξεκίνημα του 
προγράμματος Χώρος Ακρόασης στην 
documenta 14.  

Interiors II (Athens) 
forms a continued inves-
tigation into alternate 
modes of listening and 
the social and architec-
tural space that consti-
tute it. It marks the begin-
ning of the documenta 14 
Listening Space program.

09.04 12:00 [2 H]� LAUNCH EVENT

ROSS BIRRELL

 THE ATHENS–KASSEL RIDE: THE TRANSIT OF HERMES

43

Inspiriert von Aimé 
Tschiffelys Wanderung 
von Buenos Aires nach 
New York (1925–28), 
wurde The Athens-Kas-
sel Ride von Ross Birrell 
in Zusammenarbeit mit 
Peter van der Gugten 
entwickelt.

Εμπνευσμένη από τη δια-
δ ρ ο μ ή  τ ο υ  A i m é 
Tschiffely από το Μπουέ-
νος Άιρες στη Νέα Υόρκη 
(1925–28), η Διαδρομή 
Αθήνα-Κάσελ είναι σύλ-
ληψη του Ross Birrell σε 
συνεργασία με τον Peter 
van der Gugten.

Inspired by Aimé Tschif-
fely’s trek from Buenos 
Aires to New York (1925–
28), The Athens-Kassel 
Ride is conceived by 
Ross Birrell in collabora-
tion with Peter van der 
Gugten.

07.04 21:00 [97 MIN]� FILM SCREENING 

DOUGLAS GORDON 

I HAD NOWHERE TO GO

44

Der Film ist ein Porträt 
des litauisch-amerikani-
schen Filmemachers Jo-
nas Mekas. Er beginnt 
bei dessen frühen Jah-
ren in einem Zwangsar-
beitslager und reicht bis 
zu seiner Ankunft in den 
USA als junger litaui-
scher Emigrant.

Η ταινία είναι το πορτρέ-
το του Λιθουανού-Αμερι-
κανού κινηματογραφι-
στή, ποιητή και καλλιτέ-
χνη Jonas Mekas, από τη 
νεαρή του ηλικία σε 
στρατόπεδο καταναγκα-
στικής εργασίας αμέσως 
μόλις έφτασε στη Νέα 
Υόρκη ως μετανάστης 
από τη Λιθουανία.

The film is a portrait of 
Lithuanian-American 
filmmaker, poet, and art-
ist, Jonas Mekas, from 
his early years in a forced 
labor camp to his arrival 
in New York as a young 
Lithuanian émigré.

07.04 15:00 [30 MIN]� ORATION "IN-CORPORATION DOCUMENTS"

IRENA HAIDUK

YUGOEXPORT 

45

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen trägt die Yugo-
form-Schuhe, die von 
Yugoexport hergestellt 
werden, liest laut auf 
Griechisch vor und 
macht weidlich Ge-
brauch von den Grün-
dungsdokumenten der 
Firma.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης. 

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

08.04/11.04/13.04 14:00/19:00 [9438 H]� PERFORMANCE 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

46

Performer_innen ver-
breiten flüsternd Ge-
rüchte in den Straßen –  
sie fügen damit der um-
fangreichen Audioarbeit 
eine unberechenbare 
und lebendige Dimensi-
on hinzu, die stillschwei-
gend eine andere 
Geschichte der Stadt ent-
wirft.

Οι περφόρμερ διαδίδουν 
ψιθύρους στους δρόμους, 
προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διά-
σταση σε αυτό το ευρείας 
κλίμακας ηχητικό έργο 
που σκιαγραφεί ησύχως 
μια μικρή ιστορία της πό-
λης.

Performers spread whis-
pers in the street—add-
ing an unpredictable, 
living dimension to this 
wide-spread audio work, 
which quietly charts a 
minor history of the city.

07.04 11:30 [3 H]� PERFORMANCE 

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT PROSFYGIKA. 1934–2034. 2016–2017

47

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu pro-
duzieren und dabei das Publikum zur 
Teilnahme einzuladen und es zu 
Co-Autor_innen der Performance 
werden zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν, καλώ-
ντας το κοινό να συμμετάσχει και να 
συνδιαμορφώσει την περφόρμανς. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a re-examination of what 
it means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and co-author the 
performance. 

08.04/10.04 11:00 [2 H]� PERFORMANCE 

PRINZ GHOLAM 

MY SWEET COUNTRY

48

Die Performance setzt 
sich aus einer Ansamm-
lung von Gesten und Po-
sen zusammen, die der 
Geschichte der Kunst 
entnommen sind und 
durch die Körper der 
Künstler_innen über-
mittelt werden.

H περφόρμανς είναι ένα 
σύνολο από χειρονομίες 
και πόζες που αντλούνται 
από την ιστορία της τέχνης 
και μεταδίδονται μέσω 
των σωμάτων των καλλι-
τεχνών. 

The performance is an 
accumulation of ges-
tures and poses taken 
from the history of art 
and transmitted through 
the bodies of the artists. 
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It all depends on the windʼs direction and 
force. When the wind blows upwards, the 
Zwehrenturm transforms into a chimney 
and reminds me of a factory—the art mar-
ket as  industry. But the billows of smoke also 
form a connection to the clouds in the sky, 
like an alliance. When the wind blows down-
wards, the Fridericianumʼs tower looks like 
a house in flames, covered in wads of smoke–
we hear muffled sounds of fire engine sirens 
far afield. Later, after the smoke sank, it 
 settles near the ground, and haze spreads.
The smoke whispers the building’s past to 
the  audience, it tells about these dark 
 moments in history, not so long ago, of 
banned books burning at its doors, and a 
 library eliminated.

ATHENS  WEEK 2: APRIL 14–20, 2017 KASSEL  WEEK 1+2: APRIL 7–20, 2017
RADIO PROGRAM VENUES PROGRAM

1
08.04.–17.09.

Alles richtet sich nach dem Wind, woher er 
weht und wie stark. Wenn der Wind auf-
wärts steigt, wird der Zwehrenturm zum 
Schornstein, und erinnert mich an eine 
 Fabrik—der Kunstmarkt als Industrie. Aber 
die Rauchschwaden verbinden sich auch 
mit den  Wolken am Himmel, wie ein Schul-
terschluss. Wenn der Wind abwärts zieht, 
wird das  Fridericianum zu einem Haus in 
Flammen, in wattigen Dampf gehüllt, die 
 Sirenen der Feuerwehr in dumpfer  Ferne. 
Später, wenn er absinkt, legt sich der Rauch 
auf den Boden, Unschärfe greift um sich. 
Der Nebel flüstert die Geschichten des 
Hauses denen zu, die vorbeigehen, erzählt 
über die dunkle Zeit, lange ist es nicht her, 
von verbannten  Büchern, brennend, auf 
dem Vorplatz, und von einer Bibliothek, 
ausgelöscht.  

Όλα εξαρτώνται από την κατεύθυνση και τη 
δύναμη του ανέμου. Όταν φυσάει προς τα 
πάνω, το Zwehrenturm μεταμορφώνεται σε 
καμινάδα και μου θυμίζει εργοστάσιο – εν 
είδει αναφοράς στην αγορά τέχνης ως βιο-
μηχανία. Όμως οι καπνοί επίσης δημιουρ-
γούν μια σύνδεση με τα σύννεφα στον ουρα-
νό, σαν έναν δεσμό. Όταν ο άνεμος φυσάει 
προς τα κάτω, ο πύργος του Fridericianum 
μοιάζει να φλέγεται, να τυλίγεται στους κα-

πνούς – ακούμε πνιχτούς ήχους από τις σει-
ρήνες των πυροσβεστικών οχημάτων από 
μακριά. Μετά, αφού καταλαγιάσουν χαμη-
λά στο έδαφος, επικρατεί μουντάδα. Ο κα-
πνός ψιθυρίζει στο κοινό το παρελθόν του 
κτιρίου, μιλά για τις σκοτεινές στιγμές στην 
ιστορία του, όχι πριν από πολύ καιρό, όταν 
απαγορευμένα βιβλία πυρπολήθηκαν στην 
αυλή του και μια ολόκληρη βιβλιοθήκη 
αφανίστηκε.

Der Nebel flüstert die Geschichten des 
Hauses denen zu, die vorbeigehen, erzählt 

lange ist es nicht her, 
chern, brennend, auf 

dem Vorplatz, und von einer Bibliothek, 

Όλα εξαρτώνται από την κατεύθυνση και τη 
δύναμη του ανέμου. Όταν φυσάει προς τα 
πάνω, το Zwehrenturm μεταμορφώνεται σε 
καμινάδα και μου θυμίζει εργοστάσιο – εν 
είδει αναφοράς στην αγορά τέχνης ως βιο-
μηχανία. Όμως οι καπνοί επίσης δημιουρ-
γούν μια σύνδεση με τα σύννεφα στον ουρα-
νό, σαν έναν δεσμό. Όταν ο άνεμος φυσάει 
προς τα κάτω, ο πύργος του Fridericianum 
μοιάζει να φλέγεται, να τυλίγεται στους κα-

πνούς – ακούμε πνιχτούς ήχους από τις σει-
ρήνες των πυροσβεστικών οχημάτων από 
μακριά. Μετά, αφού καταλαγιάσουν χαμη-
λά στο έδαφος, επικρατεί μουντάδα. Ο κα-
πνός ψιθυρίζει στο κοινό το παρελθόν του 
κτιρίου, μιλά για τις σκοτεινές στιγμές στην 
ιστορία του, όχι πριν από πολύ καιρό, όταν 
απαγορευμένα βιβλία πυρπολήθηκαν στην 
αυλή του και μια ολόκληρη βιβλιοθήκη 
αφανίστηκε.

ZWEHREN-
TURM

Daniel Knorr, EXPIRATION MOVEMENT
Photo: Bernd Borchardt

FRIDAY 14.04
13:00 CANNIBAL RADIO 

JAMES WEBB, THE WAR 
OF THE WORLDS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
18:00 

HALIDA BOUGHRIET, 
THE BORDER OF THE 
SHADOW

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 15.04
13:00 CANNIBAL RADIO 

ASLI ÇAVUŞOĞLU, 
FUTURE TENSE 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
14:00 

PHILLIPP GROPPER, 
LIZ KOSACK, DAN 
PETER SUNDLAND, 
PAOLO THORSEN-NAGEL

DOCUMENTA 14 RELAY
18:00 

YAN JUN, 
FROM AUDIENCES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 16.04
13:00 CANNIBAL RADIO 

MICHELE 
CIACCIOFERA, THE 
DENSITY OF THE 
TRANSPARENT WIND

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
18:00 

MARIA CHAVEZ, 
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 17.04
18:00 CANNIBAL RADIO 

SAMSON YOUNG, SUCH 
A SWEET THUNDER 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 18.04
14:00 CANNIBAL RADIO 

LAWRENCE ABU HAMDAN

DOCUMENTA 14 RELAY
18:00 PARANOISE RADIO

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A + F

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 19.04
13:00 CANNIBAL RADIO 

CHARLES CURTIS,
 OUR MUSEUM 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 20.04
18:00 PARANOISE RADIO

ALVIN CURRAN, THE 
IRRAWADDY BLUES 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

VENUES PROGRAM
17.04 00:00 ERT2

NESPATŘENÉ
(THE UNSEEN), 1996,
CZECH REPUBLIC

MIROSLAV JANEK
CZECH WITH GREEK SUBTITLES

14.–20.04 19:00 [1 H]
14. AND 15.04 17:00 [1 H]
EXCEPT 16.04 AND 17.04 DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

1

Social Dissonance ist eine Lehrpartitur, 
die während des Verlaufs eines erwei-
terten Konzerts entwickelt wird, das  im 
Zuge der documenta 14 in Athen und 
Kassel stattfindet. Livestream und 
 Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια εκ-
παιδευτική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. Ζωντανή 
μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

15.–20.04/EXCEPT 16.04 AND 17.04 ALL DAY [UNDEFINED] PERFORMANCE 

JANI CHRISTOU

EPICYCLE, 1968–2017, ADAPTATION FOR REALIZATION BY RUPERT HUBER

2

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
Dauer 1 und korrespondiert mit dem 
Epicycle des Kontinuums. Jeder, der 
an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. —Epicycle, 
1968–2017, Adaption für eine Realisie-
rung von Rupert Huber

Το έργο μπορεί να έχει οποιαδήποτε δε-
δομένη χρονική διάρκεια: μέρες, εβδο-
μάδες, μήνες ή χρόνια. Η χρονική διάρ-
κεια είναι η μονάδα μέτρησης χρόνου Δι-
άρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επίκυκλο 
του continuum. Οποιοσδήποτε επιθυμεί 
είναι ευπρόσδεκτος να συμμετάσχει. —
Epicycle, 1968-2017, προσαρμογή για 
πραγματοποίηση από τον Rupert Huber

 The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. —
Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
 realization by Rupert Huber

15.–20.04 17:00 [1 H]
EXCEPT 16.04 AND 17.04 
 PERFORMANCE

NEVIN 
ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

3

14.–20.04 11:00 [2 H] 
14.04 AND 15.04 12:00 [2 H] PERMANENT ALL-DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS 
 WHEN THE SUN ENTERS INTO THE GALLERY SPACE, ACTIVATED BY FLORENT FRIZET

MARIE COOL FABIO BALDUCCI 

UNTITLED 

4

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme … —Curzio Malaparte (1898–
1957), Technik des Staatsstreichs, 1931

.Η ιδιαίτερη φύση του σύγχρονου κρά-
τους, με τις περίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βαρύτητα των πολι-
τικών, οικονομικών και κοινωνικών προ-
βλημάτων… —Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo di Stato, 1931

The peculiar nature of the modern state, 
with its complex and delicate functions, 
and the gravity of political, economic, 
and social problems… —Curzio 
Malaparte (1898–1957), Tecnica del 
 colpo di Stato, 1931 

15.04 ANYTIME BETWEEN 12:00 AND 18:00 [UNDEFINED] PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET (LES GENS D'UTERPAN)

GÉOGRAPHIE- ATHÈNES, 2017

5

Géographie ist eine Partitur für eine 
Gruppe von Performer_innen. Sie soll 
innerhalb der räumlichen Beschrän-
kungen des Ortes ausgeführt werden, 
an dem sie stattfindet. Der Bodenum-
fang, der durch die Bewegungen der 
Performer_innen eingenommen wird, 
bestimmt den Plan für die Bildung 
 einer Struktur.

Το έργο Géographie είναι μια σύνθεση 
για ομάδα περφόρμερ, σχεδιασμένη να 
λάβει χώρα εντός των χωρικών περιορι-
σμών του χώρου στον οποίο υλοποιείται. 
Η περίμετρος του δαπέδου όπου εκτε-
λούνται οι κινήσεις των χορευτών καθο-
ρίζει το σχήμα για μια κατασκευή. 

Géographie is a score for a group of 
performers designed to take place 
within the spatial limitations of the 
place where it occurs. The perimeter of 
the floor occupied by the performers’ 
movements determines the plan for 
building a structure.

14.–20.04 13:00/15:00 [1 H 30 MIN] COOKING AND EATING 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE

6

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiyaana (dem traditionellen 
pakistanischen Hochzeitszelt) inspi-
riert wurden, lädt Araeen Menschen 
dazu ein, zusammenzusitzen und ge-
meinsam ein Essen zu genießen, das 
nach Rezepten um das Mittelmeer he-
rum zubereitet und in Zusammenar-
beit mit Organization Earth gekocht 
wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη Shamiyaana 
(παραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, που έχει μαγειρεμένο σε 
συνεργασία με την Οργάνωση Γη. 

Under colorful canopies inspired by 
the Shamiyaana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have cooked in collabora-
tion with Organization Earth.

19.–20.04 20:30 [2 H] CONCERT, PRESENTATION, DISCUSSION

PANOS ALEXIADIS, JONAS BROBERG, 
MARINOS KOUTSOMICHALIS, LISA STENBERG

CMRC AND EMS: ELECTRONIC MUSIC FROM GREECE AND SWEDEN

7

Tickets: 
www.megaron.gr

Εισιτήρια: 
www.megaron.gr

Tickets: 
www.megaron.gr

19.–20.04 20:30 [UNDEFINED] 

ALEXANDRA BACHZETSIS

PRIVATE SONG

8

Private Song schlägt die Rahmung als Wahrneh-
mungsstrategie für Infragestellung, Hervorhebung 
oder Neutralisierung der Beziehung der Betrach-
ter_innen zu den sich bewegenden Körpern auf der 
Bühne vor. Solche Akte der Neurahmung fördern 
eine phantasmatische Inszenierung, die als Mittel 
zur Übertragung von Wahrnehmung und Affekt 
dient und letzten Endes die Position der Betrach-
ter_in transformiert.

Το έργο Private Song προτείνει την πλαι-
σίωση ως οπτική στρατηγική για να αμ-
φισβητήσει, να υπογραμμίσει ή να εξου-
δετερώσει τη σχέση του θεατή με τα κι-
νούμενα σώματα στη σκηνή. Αυτές οι 
πράξεις επαναπλαισίωσης παράγουν 
μια εξωπραγματική σκηνοθεσία η οποία 
λειτουργεί σαν τέχνασμα για να καναλι-
ζάρει την οπτική και συναισθηματική 
αντίληψη που τελικά μεταμορφώνει τη 
θέση του θεατή.

Private Song proposes framing as a 
perceptual strategy for questioning, 
underlining, or neutralizing the specta-
tor’s relationship to moving bodies on 
stage. These acts of re-framing pro-
duce a phantasmic staging that func-
tions as a device for channeling per-
ception and affect and ultimately trans-
forms the position of the viewer.

  PERFORMANCE 19.–20.04 17:00 [4HOURS] PERFORMANCE

PEDRO G. ROMERO WITH EL NIÑO DE ELCHE AND ISRAEL GALVÁN

LA FARSA MONEA

9

Eine dreitägige performative Intervention mit dem Titel La farsa 
monea vom spanischen Tänzer Israel Galván, dem Sänger Niño 
de Elche und dem Künstler Pedro G. Romero. Eine Reflexion über 
die gesellschaftliche Produktion von Werten innerhalb der Kunst 
der Armen, der Tradition des Flamencos und der politisch Unter-
gebenen – eine Sammlung von drei verschiedenen Münzen wird 
mit dem Materialismus des Rechts, des Bildersturms und der 
 Prostitution in Beziehung gebracht. Spiel und Tanz dieser Münzen 
verwandeln das Museum in ein Material- und Körpertheater.

Τριήμερη επιτελεστική παρέμβαση με τίτλο La farsa monea από τον 
Ισπανό χορευτή Israel Galván, τον τραγουδιστή Niño de Elche και τον 
καλλιτέχνη Pedro G. Romero. Πραγματεύεται την κοινωνική παρα-
γωγή αξίας στην τέχνη των φτωχών, στις παραδόσεις του φλαμένκο 
και των πολιτικά υποδεέστερων, με μια επιλογή από τρία διαφορετι-
κά νομίσματα που συνδέονται με τον υλισμό, την εικονομαχία και την 
πορνεία. Οι καλλιτέχνες παίζουν και χορεύουν με τα νομίσματα, με-
ταμορφώνοντας το μουσείο σε υλικό και σωματικό θέατρο. 

A three-day performative intervention La farsa 
 monea by Spanish dancer Israel Galván, singer Niño 
de Elche, and artist Pedro G. Romero. Reflecting on 
the social production of value within the art of the 
poor, Flamenco traditions, and the politically subal-
tern, a selection of three different coins, related to law 
materialism, iconoclasm, and prostitution will be 
made. They play and dance with the coins transform-
ing the museum into a material and bodily theater. 

18.04 20:00 [2 H 30 MIN] WORKSHOP

MORGAN GOODLANDER

THE PARTICIPATING BODY

10

Morgan Goodlander 
wird einen Workshop 
zur Gestalttherapie lei-
ten, an dem das Publi-
kum teilnehmen kann. 
Die Teilnehmer_innen 
werden dabei Lokalisie-
rungen von Erfahrun-
gen wie Identität, Bezie-
hung und Freiheit ausar-
beiten.

Ο Morgan Goodlander συ-
ντονίζει ένα συμμετοχικό 
εργαστήριο με βάση τη 
μέθοδο Γκεστάλτ. Οι συμ-
μετέχοντες θα συζητή-
σουν για τον εντοπισμό 
των εμπειριών: την ταυτό-
τητα, τη σχέση και την 
ελευθερία.

Morgan Goodlander 
conducts a participatory 
workshop based on the 
Gestalt Method. Partici-
pants elaborate on the 
 location of experiences: 
identity, relationship, 
and freedom. 

15.04 14:00/19:00 [9438 H]
18.04/20.04 11:00/22:00 PERFORMANCE 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

11

Performer_innen verbreiten flüsternd 
Gerüchte in den Straßen – sie fügen 
damit der umfangreichen Audioarbeit 
eine unberechenbare und lebendige 
Dimension hinzu, die stillschweigend 
eine andere Geschichte der Stadt ent-
wirft.

Οι περφόρμερ διαδίδουν 
ψιθύρους στους δρόμους, 
προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διά-
σταση σε αυτό το ευρείας 
κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μι-
κρή ιστορία της πόλης.

Performers spread whis-
pers in the street—add-
ing an unpredictable, liv-
ing dimension to this 
wide-spread audio work, 
which quietly charts a 
minor history of the city.

TV ATHENS 
CONSERVA-
TOIRE 
(ODEION)

EMST 
- NATIONAL 
MUSEUM OF 
CONTEM-
PORARY ART

KOTZIA 
SQUARE

MEGARON, 
THE ATHENS 
CONCERT 
HALL 
(DIMITRIS 
MITROPOU-
LOS HALL)

NUMISMATIC 
MUSEUM 

PARKO 
ELEFTHERIAS, 
ATHENS 
MUNICIPALI-
TY ARTS 
CENTER

STREETS OF 
ATHENS 

MUNICIPAL 
THEATRE OF 
PIRAEUS

08.–20.04 10.00–20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION 

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT 

1

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Am 8. April 2017 wird zur Er-
öffnung der documenta 14 in Athen 
und danach über die gesamten 163 
Tage der Ausstellung täglich von 10 
bis 20 Uhr weißer Rauch über Kassel 
aufsteigen.

Expiration Movement (Κίνηση εκπνοής) ονομάζεται 
το έργο του καλλιτέχνη Daniel Knorr, που βρίσκεται 
στην κορυφή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Στις 8 
Απριλίου 2017, λευκός καπνός εμφανίζεται στο Κά-
σελ και σηματοδοτεί τα εγκαίνια της έκθεσης 
documenta 14 στην Αθήνα. Ο καπνός σηματοδοτεί 
επίσης τη διάρκεια της έκθεσης στην Αθήνα και στο 
Κάσελ, καθημερινά, μεταξύ 10 π.μ. και 8 μ.μ., για 163 
μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located on top of the 
Zwehrenturm in Kassel. On April 8, 
2017, white smoke appears in Kassel, 
inaugurating the exhibition opening 
of documenta 14 in Athens. The smoke 
marks the duration of the exhibition in 
Athens and Kassel, daily between 
10 am–8 pm, for 163 days.
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KASSEL STATION: 
FM 90.4 MHZ IN KASSEL

REST OF THE WORLD STATION: 
SW 15560 KHZ ALL OVER THE 
WORLD
 
ONLINE: 
WWW.DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO



Issue N°1 6documenta�14Public Paper

ATHENS & KASSEL�
GENERAL INFORMATION

ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, Geflüchtete und Men-
schen im Asylverfahren sowie Men-
schen mit schwerer Behinderung (ab 
50 Prozent) erhalten ermäßigte 
Eintrittskarten gegen Vorlage eines 
entsprechenden Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die docu-
menta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chorus können die 
Besucher_innen ihre eigenen Pers-
pektiven einbringen, hinterfragen und 
miteinander ins Gespräch kommen, 
während sie die Ausstellung entdecken 
und enträtseln. Das Vermittlungspro-
gramm „eine Erfahrung“ erzeugt eine 
Vielzahl von Stimmen, die außerhalb 
der Ausstellung in weiteren Fragen, 
Mythologien, Dialogen, Geschichten 
und Debatten weiterklingen. Die Spa-
ziergänge werden von eigens ausgebil-
deten Mitgliedern des Chors geleitet 
und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und Mar-
garitis Apostolidis, haben ein flexibles 
Design vorgelegt, das auch für zukünf-
tige Einsätze unter anders gelagerten 
Anforderungen verwendbar ist. Die ur-
sprüngliche Funktion des Gebäudes 
als Brauerei für das Bier der Marke 

„Fix“, mit deren nun still stehenden Ma-
schinen, wird nunmehr vom Chor der 
documenta 14 bespielt, einer Vielzahl 
von Stimmen und Körpern, die sich 
hier zum Zuhören und für den Dialog 
zusammenfinden, während die Kunst-
werke der documenta 14 erfahren wer-
den. Der Chor der documenta 14 
schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die gro-
ße Zahl der ausgestellten Künstler_in-
nen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmung
slosen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VOM 
FRIEDRICHSPLATZ ZUR 
DOCUMENTA HALLE

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrich-
splatz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΤΙΜΗΜΑ ΕΙΔΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 17:00)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στις ταυτότητές τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες τίμημα εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ. ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική υπη-
ρεσία, πρόσφυγες και επισκέπτες με 
αναπηρία (κλάση 50%) έχουν έκπτωση 
στο εισιτήριο επιδεικνύοντας τη σχετι-
κή ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσσης υπό την ιδιότητά των ιδιο-
κτητών και βασικών μετόχων. Οικονο-
μική υποστήριξη για την documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται 
επίσης από το Ομοσπονδιακό Γερμανι-
κό ίδρυμα Πολιτισμού και από το 
Υπουργείο Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 πραγματοποιείται σε 
πολυάριθμους δημόσιους χώρους και 
ιδρύματα στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Μέσω ευρύτατων προγραμμάτων και 
συνεργασιών, η documenta 14 επιθυμεί 
να φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύ-
ματα και οργανισμούς και στις δύο πό-
λεις. Οι εκθεσιακοί χώροι και συνεργα-
ζόμενοι φορείς περιλαμβάνουν μου-
σεία, κινηματογράφους, θέατρα, καθώς 
και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακούς χώ-
ρους και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες πλέ-
κονται και τέμνονται καθώς οι επισκέ-
πτες ξεκινούν το ταξίδι τους μέσα στην 
Αθήνα και το Κάσελ. Μαζί με ένα μέλος 
του Χορού της documenta 14, οι επι-
σκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις 
δικές τους πορείες εξερεύνησης, προ-
βληματισμού και διαλόγου ενόσω ανα-
καλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοι-
νού την έκθεση. Το εκπαιδευτικό πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» δημιουργεί 
μια πολλαπλότητα φωνών η οποία θα 
συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, να δημι-
ουργεί μυθολογίες, να ανοίγει διαλό-
γους και να αφηγείται πραγματικές ή 
φανταστικές ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΌΣΙΟΙ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΙΔΙΩΤΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

ΑΣΚΤ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανώτατης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περίπατοι με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περίπατοι εξερευνούν τη σχέση με-
ταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περίπατοι 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιπάτους λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11.00 έως τις 21.00, με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιοι περίπατοι αρχικά προσφέ-
ρονται δύο φορές ημερησίως: στις 11.30 
και στις 14.30 (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικοί περίπατοι μπορούν να ξε-
κινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11.30 ως 
τις 19.00) και προσφέρονται στα αγγλι-
κά, ελληνικά, γερμανικά και σε άλλες 
γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de  ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη του περιπάτου. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum είχε πολλές ενσαρκώ-
σεις και λειτουργίες στο παρελθόν του. 
Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο–το 
πρώτο στον κόσμο–προκειμένου να κα-
ταστήσει την τέχνη και τη γνώση προ-
σβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΛΑΤΕΊΑ 
FRIEDRICHSPLATZ ΈΩΣ 
ΤΗΝ DOCUMENTA HALLE

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Martha Minuhin 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrich
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι κτισμένο 
στην κατηφοριά του λόφου στη βόρεια 
παρυφή του Auepark. Ακολουθώντας 
τη γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και  στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
πώληση έργων τέχνης για λογαριασμό 
του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν λε-
ηλατηθεί.
	 Ο περίπατος αυτός δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
κτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντοποιί-
ας Gottschalk & Co., σήμερα είναι ένα 
διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί μνη-
μείο τεχνολογίας και βιομηχανίας στο 
συγκρότημα του Πανεπιστημίου του 
Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης, είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for re-
duced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, refugees, and visitors with dis-
abilities (50 percent disability class) 
receive a discount upon presentation 
of the corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting Walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public Walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group Walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the Walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the Walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM 
FRIEDRICHSPLATZ TO 
DOCUMENTA HALLE

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic project 
by Marta Minujín, creates the setting 
for Learning from Athens (working title). 
For the project, the artist is construct-
ing a replica of the famous temple on 
the Acropolis in Athens on Friedrichs
platz, composed of as many as 
100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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